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ALFOMEGA, Nuovo Vocabolario di Greco di JANNIS KORINTHIOS 

(Simone per la Scuola, Napoli 2007) 
PECULIARITÀ CARATTERIZZANTI 

 
Riferimenti per una comparazione contrastiva 

 
ALFOMEGA è stato progettato per soddisfare nel modo più decoroso e funzionale le esigenze 
degli alunni degli istituti secondari di formazione classica. 
 
A. ALFOMEGA contiene un numero maggiore di lemmi. 
 
I. Agile reperibilità dei lemmi. 
Alfomega non è un vocabolario caotico, labirintico, confusionario ed esuberante. Alfomega 
comprende una diligente raccolta di lemmi essenziali, vagliata razionalmente. 
II. Presentazione sintetica e completa dei lemmi. 
La completezza è un valore molto 'relativo', visto che nessun vocabolario è tecnicamente 
in grado di esaurire tutti i possibili vocaboli del greco classico.  
III. Facile consultazione di ogni lemma. 
Il lemmario è frutto di una scelta oculata per offrire uno strumento essenziale di lavoro che 
renda agevole la consultazione e favorisca l'apprendimento di chi si avvicina alla lingua 
greca. 
IV. Gli aggettivi sostantivati costituiscono lemmi autonomi. 
V. Gli avverbi deaggettivali vengono presentati come lemmi singoli secondo l'ordine alfabetico. E 
spesso sono corredati da costrutti. 
 

 Esempi: 
aJbrav avv.: delicatamente. 
aJbrovn avv.: delicatamente.. 
aJbrov" -av -ovn: delicato, tenero etc. 
aJbrw'" avv.: delicatamente, mollemente. 
 
ajgcivmolon avv.: vicino a, dappresso, subito dopo. 
Cost r.: 1. ajgcivmolon + dat. accanto a. 2. ajgcivmolon subito, da vicino. 
ajgcivmolo" -o" -on: che si avvicina. 
Cost r.: 1. ajgcivmolo" + gen. accanto a. 2. ejx ajgcimovloio da vicino. 3. ejp∆ 
ajgcivmolon + dat. vicino a. 
 
ajgevneion -ou, tov: mancanza di barba. 
ajgevneio" -o" -on: imberbe, puerile. 
ajgeneivw" avv.: senza barba. 
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ajgrovteira -a", hJ = ajgrotevra -a", hJ: campestre, rustica, cacciatrice. 
ajgrovtero" -a -on: campestre, rustico, selvatico. 
 
ai[tion -ou, tov: causa, principio, accusa, colpa. 
ai[tio" -a -on: che è responsabile, che è autore, che è causa, che è colpevole, 
che è accusato, che è reo | comp. aijtiwvtero" | sup. aijtiwvtato". 
Cost r.: ai[tiov" tino" [genitivo di causa]. 
 
aijfnivdion -ou, tov: sorpresa. 
aijfnivdio" -o" -on: improvviso, subitaneo, repentino. 
aijfnidivw" avv.: improvvisamente. 

 
B. ALFOMEGA presenta i lemmi in modo più corretto dal punto di vista 
ortografico. 
 
 Esempio da confrontare: 

ajgkistreutikov"-hv -ovn: concernente la pesca con l’amo. 
Ai[gupto" -ou, oJ: Egitto {nome}, Nilo. 
Ai[gupto" -ou, hJ: Egitto {topon.}. 
aiJmatopovth" -ou, oJ: bevitore di sangue. 
aiJmatopovti" -ido", hJ: bevitrice di sangue. 

 
C. ALFOMEGA presenta traducenti italiani più congrui e maggiormente 
aggiornati all'uso attuale dell'italiano. 
 

 Esempi da confrontare: 
ajgersikuvbhli" -io", oJ: sacerdote questuante. 
Gli altri vocabolari traducono incongruamente 'prete questuante' (sic!). 
ajdivstakto" -o" -on: indubitabile, privo di dubbi, non esitante, inesorabile. 
ajdistavktw" avv.: senza dubbi, senza esitazione, inesorabilmente. 
Nota bene i seguenti traducenti: 
kavmhlo" -ou, oJ, hJ: cammello, dromedario. 
kavmhlo" -ou, oJ: cavo, corda. 
Questi traducenti modificano pertanto il senso letterale del seguente brano di Matteo 19.24.1: 
pavlin de; levgw uJmi'n, eujkopwvterovn ejstin kavmhlon dia; truphvmato" rJafivdo" dielqei'n h] 
plouvsion eijselqei'n eij" th;n basileivan tou' qeou'. 

 
D. ALFOMEGA presenta le forme irregolari con una grafica leggibile offrendo un 
'Pechenino' didatticamente ineccepibile che rende questo nuovo vocabolario più 
ricco e completo. 
 Esempi da confrontare: 

a[gi, a[gite lesb.: ☛ a[ge, a[gete. 
a[gh n. pl.: ☛ a[go". 
ajghvgerka ind. pf. a.: ☛ ajgeivrw. 
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ajghvgermai ind. pf. m.: ☛ ajgeivrw. 
ajghvgoca ind. pf. a.: ☛ a[gw. 

 
 
E. ALFOMEGA fornisce per molti verbi i costrutti, il paradigma, gli aggettivi 
verbali, i sinonimi e i contrari. 
 
 
 
 

Esempi da confrontare: 
ajqroivzw = att. aJqroivzw: raccolgo, raduno, accumulo. 
Par.: ft. aJqroivsw, aor. h{qroisa, pf. h{qroika, aor. m. hJqroisavmhn, ft. p. 
aJqroisqhvsomai, aor. p. hJqroivsqhn, pf. m. h{qroismai. 
Sin .: ajgeivrw, ajlivzw, sunavgw. 
Cont r.: skedavnnumi. 
A g g. v b.: aJqroistevon bisogna raccogliere. 
 
ajgwnivzomai: gareggio, contendo, dibatto, combatto, lotto, sono combattuto, sono 
giudicato, recito, rappresento in teatro. 
Fras.: 1. ajgwnivzomai divkhn sostengo un processo. 2. ajgwnivzomai grafhvn sostengo 
un processo. 3. ajgwnivzomai fovnon mi difendo dall’accusa di omicidio. 4. 
ajgwnivzomai lovgon pronuncio l’arringa di difesa. 5. ajgwnivzomai dra'ma gareggio con 
una rappresentazione drammatica. 6. ajgwnivzomai ajgw'na sostengo una lotta. 7. 
ajgwnivzomai prov" tina gareggio con qcn., lotto contro qcn. 8. ajgwnivzomai periv 
tino" = ajgwnivzomai uJpevr tino" gareggio  per qcs., lotto per qcs. 9. ajgwnivzomai + 
inf. 
Sint .:  oJ ajgwnizovmeno" novmo" la legge che è in fase dibattimentale. 
Par.: ft. m. ajgwniou'mai, ajgwnivsomai, aor. m. hjgwnisavmhn, ft. p. ajgwnisqhvsomai, 
aor. p. hjgwnivsqhn, pf. m. hjgwvnismai. 
Sin .: mavcomai, ajqlevw, palaivw, ponevw, mocqevw. 
A g g. v b.: ajgwnistevon bisogna lottare. 

 
F. ALFOMEGA per una precisa scelta didattica fornisce i costrutti e i sintagmi 
più notevoli dei lemmi, senza ingolfare i lemmi con una fraseologia affastellata 
alla meglio, certamente opinabile, discutibile e fondamentalmente inutile. Gli 
alunni vengono così guidati a fare un'analisi logica di ogni enunciato e periodo 
prima di intraprendere la traduzione di un brano. Si presuppone una previa e 
graduale conoscenza morfologica e sintattica per un corretto uso di questo 
Vocabolario. I costrutti permettono di individuare più agevolmente la funzione 
sintattica di un termine in un contesto frasale. 
 

Esempi da confrontare: 
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blavptw: trans. danneggio, ledo, sconvolgo, impedisco | sono danneggiato, subisco 
un torto. 
Cost r.: 1. blavptw tiniv ti danneggio qcs. a qcn. 2. blavptw tinav danneggio qcn. 3. 
blavptw tinav tino" impedisco qcn. in qcs. 4. blavptw + due acc. danneggio qcs. a 
qcn. 5. blavptw + avv. 6. blavptw tinov" danneggio qcs., sconvolgo qcs. 7. blavptw 
tiniv faccio del male a qcn. 
dh'lo" -h -on = dh'lo" -o" -on: visibile, manifesto, chiaro, evidente. 
 
 
 
 
 
Cost r.: 1. dh'lovn ejstin o{ti = dh'lovn ejstin wJ" = dh'lon givgnetai o{ti = dh'lon 
givgnetai wJ" è chiaro che, diventa chiaro che. 2. dh'lov" eijmi + pt. = dh'lov" eijmi wJ" + 
pt. = dh'lov" eijmi o{ti + pt. = dh'lov" eijmi + inf. è chiaro che io. 3. dh'lon o{ti = dh'la dhv 
come è chiaro. 4. avv. dh'lon è evidente. 5. dh'lon poievw tiniv rendo manifesto a qcn. 
ejgkevfalo" -ou, oJ: cervello, midollo, cavolo di palma, gemma. 
Sint .: Dio;" ejgkevfalo" cervello di Zeus, boccone prelibato. 
ejnteu`qen avv. = ejnqeu`ten ion.: di qui, di là, da ora, d’ora in poi, in seguito, quindi, 
in appresso. 
Sint .: 1. kajnteu'qen = to; ejnteu'qen = toujnteu'qen = ta; ejnteu'qen = tajnteu'qen 
d’ora in poi, in appresso. 2. ajp∆ ejnteu'qen di qui. 3. ta; ejnteu'qen = tajnteu'qen la 
situazione reale. 4. ejnteu'qen kai; ejnteu'qen da una parte e dall’altra, di qui e di là. 

 
 
G. ALFOMEGA fornisce in più prefissoidi, suffissoidi e prefissi greci in uso in 
italiano, allo scopo di rendere più familiare il greco all'alunno. 
 

Esempi da confrontare: 
e[nteron -ou, tov: intestino, budella, ventre, utero, parte interiore, seno, interno, 
sacca. 
Prfss. gr. in it.: enter(o)- [< e[nteron]: intestino {enteralgia, enteroclisi, 
enteropatia, enterocolite}. 
Pref. gr. in it.: em-/en- [< ejn]: dentro, in {emporio, encefalo, enciclica, 
enciclopedia, enclitica, encomio, energia, enfasi, endemico, enidrocoltura, 
enzima}. 

 
 
H. ALFOMEGA fornisce un maggior numero di paradigmi verbali con una 
grafica che permette l'individuazione rapida delle forme verbali temporali. 
 

Esempi da confrontare: 
Par.: ejmmevnw, ft. ejmmenw', aor. ejnevmeina, pf. ejmmemevnhka. 
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Par.: e{lkw, eJlkuvw, ft. e{lxw, eJlkuvsw, aor. ei|lxa, ei{lkusa, e{lkusa, pf. 
ei{lkuka, ft. m. e{lxomai, eJlkuvsomai, aor. m. eiJlxavmhn, eiJlkusavmhn, ft. p. 
eJlcqhvsomai, eJlkusqhvsomai, aor. p. ei{lcqhn, eiJlkuvsqhn, pf. m. ei{lkusmai. 
Par.: sunavgw, ft. sunavxw, aor. sunh'xa, suna'xa, aor. 2 sunhvgagon, pf. sunh'ca, 
sunaghvoca, sunagavoca, aor. p. sunhvcqhn, pf. m. sunh'gmai, suna'gmai. 

 
I. ALFOMEGA è corredato da cartine per seguire la diffusione della lingua greca. 
 
L. ALFOMEGA è corredato anche da tavole grammaticali per poter ricostruire e 
ripassare agevolmente la flessione delle forme variabili. 
 
M. ALFOMEGA fornisce il lemma d'ingresso in grassetto, tranne la parte 
variabile che si presenta in tondo. 
 

PARAMETRI DI DIFFERENZIAZIONE: 
Alfomega presenta una forte innovazione nell'impaginazione e nella 
grafica a colori. 
Alfomega punta alla qualità dell'impostazione e della strutturazione, 
all'essenzialità dell'informazione offerta e alla ineguagliabile praticità 
della consultazione. 
Alfomega è stato progettato per garantire una sua utilità pratica 
proporzionale alla sua impareggiabile consultabilità. 
Alfomega offre ciò che è essenziale in maniera agevole e intuitiva per 
una consultazione spedita. 
Alfomega può essere consultato con speditezza sia da alunni alle 
prime esperienze che da utenti che affrontano testi più impegnativi. 
Alfomega non è affetto da gigantismo. L'utente non si perde tra le 
colonne del vocabolario e può muoversi agevolmente senza aver 
bisogno di una guida o di un filo di Arianna per districarsi e uscirne 
indenne. 
Alfomega è l'unico vocabolario che non considera il greco classico 
una lingua morta, visto che il lessico del greco di ieri e di oggi non è 
stato mutato sostanzialmente nel tempo. 
I traducenti italiani sono offerti in maniera onestamente completa e 
attualizzata, con le accezioni più comuni dei lemmi greci. 

 
 


